






VORSICHT! 
Der diagonale Abschnitt des Sicherheitsgurtes muss diagonal nach 
hinten verlaufen. Sie können den Verlauf des Gurtes an dem einstellbaren 
Gurtumlenkpunkt ihres Fahrzeugs an beiden Seiten einstellen.
Schütteln Sie den Sicherheitskindersitz für das Auto, um sicher zu gehen, dass er 
fest angebracht ist.
Führen Sie den Beckenabschnitt des Gurtes auf der anderen Seite des 
Kindersitzes in die Gurtführung 3 ein. 

VORSICHT! 
Der Beckenabschnitt des Gurtes muss an beiden Seiten so tief wie möglich über 
die Hüften Ihres Kindes verlaufen. 
Führen Sie den diagonalen Abschnitt des Sicherheitsgurtes durch die Gurtführung 
3 durch, bis es vollständig im Gurthalter liegt und nicht verdreht ist.

 

 

Führung 3 und nicht verdreht ist. 
HINWEIS: Stellen Sie sicher, 
dass der diagonale Abschnitt 
des Sicherheitsgurtes über den 
Schulterknochen Ihren Kindes 
verläuft, und nicht vor seinem Hals.
Führen Sie den diagonalen 
und den Beckenabschnitt des 
Sicherheitsgurtes des Fahrzeugs 
durch die Gurtführung des 
Sicherheitskindersitzes für das 
Auto. Schnallen Sie den Verschluss 
des Sicherheitsgurtes im 
Gurtschloss am Fahrzeugsitz mit 
einem KLICK-Geräusch an.

3 EINBAU IN EIN FAHRZEUG MIT 
GURT
Einbau in rückwärtiger Position mit 
Riemen. Gruppe0+(0-13KG)

Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des 
Fahrzeugs an und führen Sie den 
Beckengurtabschnitt durch die 
Gurtdurchführung belt guidance® und 
unter das Schlafkissen.
Führen Sie den diagonalen 
Sicherheitsgurtabschnitt durch die 
Gurtdurchführung belt guidance®.



Befestigen Sie den Sicherheitsgurt 
und ziehen Sie ihn fest, wobei Sie 
darauf achten müssen, dass der 
Sicherheitsgurt nicht verdreht wird.
HINWEIS: Bei Kindern dieser Größe 
darf der Kindersitz nur in der nach 
hinten gerichteten Position und in 
einem maximalen Neigungswinkel 
(Liegehöhe) installiert werden. Um 
sicherzustellen, dass der Autositz 
korrekt montiert ist, rütteln Sie ihn bitte 
vor Gebrauch.
Drehen Sie den Gürtel NICHT!
Vergewissern Sie sich, dass die Zungen 
der Schnalle richtig in der Schnalle des 
Fahrzeugsitzes eingerastet sind - Sie 
hören einen KLICK!
Einbau in nach vorne gerichteter 
Position mit Band. Gruppe I (9-1 
8KG)

Legen Sie den Kindersitz nach vorne 
gerichtet auf den Fahrzeugsitz (in 
Fahrtrichtung).
Ziehen Sie den diagonalen 
Riemenabschnitt durch die 
Riemenführung belt guidance® und 
legen Sie den Beckengurtabschnitt 
in die rote Riemenführung belt 
guidance®.
Sicherheitsgurt von hinten 
herausziehen, Beckengurtteil aus 
der Gurtführung belt guidance® 
an der Basis ziehen, eine Seite des 
Diagonalgurtes durch die Rückenlehne 
und die Gurtführung®, eine andere 
Seite entlang der oberen Innenseite 
führen.
Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des 
Fahrzeugs wie folgt an, indem Sie mit 
dem Knie auf den Kindersitz drücken:
Ziehen Sie den unteren Teil des 
Diagonalgurtabschnitts in der Nähe 
des Fahrzeugsicherheitsgurtes an, um 
den Beckengurtabschnitt zu spannen.
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Gentile Cliente:

Grazie per aver acquistato un prodotto ASALVOBABY. Siamo lieti che ha scelto uno dei nostri 
prodotti e speriamo che sarà soddisfatta con il suo uso. 

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e di conservare questo manuale in un luogo 
sicuro.

IMPORTANTE:
conservarle per riferimenti futuri. Si prega di leggere attentamente queste 

istruzioni prima di utilizzare il prodotto.
La mancata osservanza di queste istruzioni può mettere in pericolo il 

vostro bambino.

AVVERTENZE 

•  AVVERTENZE Per favore, leggere con attenzione il manuale di istruzioni prima di 
usare il nostro prodotto.

 •   AVVERTENZE Il seggiolino per auto CRECE FIX è un dispositivo di sicurezza ed 
è affidabile solo se viene utilizzato secondo le norme presenti nel manuale di 
istruzioni. 

•   AVVERTENZE Il prodotto deve essere utilizzato solo su un sedile orientato in 
avanti e dotato di cinture di sicurezza automatiche a tre punti di ancoraggio, 
omologate secondo il Regolamento ECE R16 o altre norme equivalenti. 

•   AVVERTENZE Il prodotto può essere utilizzato sia sul sedile anteriore che su 
quello posteriore. Ad ogni modo, si consiglia di installarlo sul sedile posteriore. 

•   AVVERTENZE Il prodotto è stato approvato secondo le più rigide norme di 
sicurezza europee (ECE R44/04) ed è idoneo per il Gruppo 0 (0-13 kg), Gruppo I 
(9-18 kg), Gruppo II (15-25 kg) e Gruppo III (22-36 kg) 

•   AVVERTENZE Qualunque modifica o aggiunta al dispositivo senza la relativa 
autorizzazione di ESTAR ASALVO può compromettere gravemente la sicurezza 
del sistema di trattenuta. 

•   AVVERTENZE La mancata osservanza delle istruzioni per il corretto uso del 
sistema di trattenuta può comportare gravi conseguenze per la sicurezza del 
bambino. 

•   AVVERTENZE Questo dispositivo di sicurezza non può essere usato senza il suo 
rivestimento, il quale non può essere sostituito da un altro non originale dato che 
forma parte inte- grante delle caratteristiche di sicurezza del sistema. 

•   AVVERTENZE Non lasciare mai il bambino in auto privo di vigilanza. 
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CERTIFICAZIONE COME SEGGIOLINO DI SICUREZZA
 PER BAMBINI MONTATO SU DI UN VEICOLO

ADVERTENCIAS

Il seggiolino di sicurezza per bambini é stato creato, testato e certificato secondo i requisiti 
della Normativa Europea sui Dispositivi di Sicurezza per Bambini (ECE R 44/04).
Il sigillo di approvazione E (in un cerchio) ed il numero di approvazione si trovano 
sull’etichetta di approvazione (adesivo sul seggiolino di sicurezza per bambini).
Tale approvazione verrá invalidata nel caso di modifiche al seggiolino di sicurezza. 
Solamente il produttore puó apporre modifiche al seggiolino di sicurezza.

ASALVO / CRECE FIX
Testato e Certificato secondo 

ECE* R 44/04

CRECE FIX 0+I+II+III

Gruppoo

9-36 kg.

  Peso Corporeo

RACCOMANDAZIONI 
•  Conservare questo libretto di istruzioni per consultazioni future. 
•  Assicurarsi che all’interno dell’automobile sia i bagagli che qualunque altro 

oggetto che in caso di incidente possa muoversi e causare danni siano 
correttamente fissati o protetti. 

•  Il seggiolino per auto NOMBRE DE LA SILLA deve essere fissato correttamente 
con le cinture di sicurezza anche quando non viene utilizzato, altrimenti in caso di 
incidente potrebbe venire scagliato e provocare danni agli occupanti del veicolo. 

•  Dentro l’auto non tenere MAI E PER NESSUN MOTIVO il bambino in braccio 
o se- duto fuori dal seggiolino. Anche se può sembrare incredibile, in caso di 
incidente la forza provocata in un impatto avvenuto a soli 40 km/h renderebbe 
completamente impossibile trattenere il bambino in modo efficace. 

• Attenzione: non usare mai il seggiolino per auto NOMBRE DE LA SILLA in automobili 
dotate di air-bag frontale, a meno che questo non possa essere disinserito. 
Verificare questa possibilità consultando il fabbricante o il venditore del veicolo.

MANUTENZIONE E PULIZIA 
•  Pulire la seduta con acqua tiepida e sapone. Non utilizzare prodotti per la pulizia 

aggressivi, oppure prodotti abrasivi o solventi. 
•  Il rivestimento deve essere lavato a mano a una temperatura massima di 30ºC. 

Non mettere in asciugatrice.

Seggiolino di Sicurezza per 
Bambini
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Guida di 
inserimento 
ISOFIX

Passaggio per la cintura

Coprisedile

Spallaccio 

Cintura del seggiolino

Chiusura a fibbia   

Bottone rosso

Fibbia
Protezione 
spartigambe

Premere il bottone

Cuscino per dormire

Stringere la cinghia

Poggiatesta 

Maniglia regola 
inclinazione

Regolatore di altezza

Punto di fissaggio

Base

Poggiatesta
Regolatore di altezza

Regolatore 
ancoraggio 
superiore 

Regolazione della 
cima superiore

Bracci bloccanti ISOFIX 

Bottone ISOFIX

Punto di aggangio 
ISOFIX

Top Tether 
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In senso opposto di marcia
In senso di marcia SI

SI

SI

SI

SI

SI

SI

NO
Con cintura a due-punti

Con cintura a tre-punti

Con i sistemi di ancoraggio ISOFIX e Top Tether  

Sedile posteriore centrale

Sul sedile passeggero anteriore

Sedile posteriore laterale

L’uso della cintura a due-punti accresce notevolmente il rischio di infortuni per 
il Vostro bambino in caso di incidente.

La cintura di sicurezza deve essere approvata da ECE R 16 o da una norma 
equivalente (vedere etichetta sulla cintura con “E” o “e” in un cerchio).

In caso di airbag anteriore: Scorrere il sedile del passeggero indietro 
e fare riferimento alle istruzioni del manuale del veicolo.

Puó essere usato se il sedile del veicolo é fornito di una cintura a 
tre-punti

Non usare su sedile passeggero con airbag frontale! Il sedile passeggero frontale 
puó essere usato con o senza ISOFIX, con le stesse istruzione date nel caso di 
ISOFIX (scorrere il sedile indietro e fare riferimento alle istruzioni del veicolo)

(Osservare le norme valide per il Vostro Paese).

USO ALL’INTERNO DEL VEICOLO
 

NON utilizzare con cintura a 2-punti. Installare con 
cintura a 3-punti.

Osservare le norme valide per il Vostro Paese.   
La cintura di sicurezza deve essere approvata da ECE R 
16 o da una norma equivalente. Non usare con cintura a 
2-punti.
Puó essere usato se il sedile del veicolo é fornito di una 
cintura a 3-punti
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COME UTILIZZARE IL SEDILE DI SICUREZZA 

• Assicurare sempre il Vostro bambino nel seggiolino auto usando l’imbracatura.
• Non lasciare mai il Vostro bambino nel seggiolino auto su superfici rialzate (es. Un 

tavolo, fasciatoio, etc.).
• Evitare che l’estremitá della cintura rimanga incastrata in parti in movimento (es. 

Porte automatiche, ascensori, etc.).
• Attenzione! Le parti in plastica del seggiolino auto si surriscaldano al sole, e il Vostro 

bambino potrebbe bruciarsi. Proteggete il Vostro bambino ed il seggiolino auto 
dall’esposizione ai raggi solari (es. Posizionando un telo leggero sul seggiolino).

• Togliete il Vostro bambino dal seggiolino auto il piú possibile per dare sollievo alla sua 
colonna vertebrale. Raccomandiamo pause frequenti durante viaggi lunghi. Anche 
al di fuori della macchina, evitare di lasciare il Vostro bambino nel seggiolino auto 
troppo a lungo.

1 COME USARE LA FIBBIA DI 
IMBRACATURA 

Tenere le due fibbie insieme.
Assicurarsi che il lato destro sia in 
alto.
Agganciarle prima di inserirle 
nell’imbracatura, facendo fare 
CLICK.
Tirare gli strappi degli spallacci per 
togliere tutte le grinze dalla zona 
del grembo, assicurandosi che 
l’imbracatura resti piatta e che la 
fibbia dell’imbracatura sia bloccata.
Aprire la fibbia dell’imbracatura 
premendo il bottone rosso. 

2 RIMUOVERE L’IMBRACATURA A 
5 PUNTI 
A. Rimuovere gli spallacci e le 
cinture 

Allentare il più possibile 
l’imbracatura a 5 punti del 
seggiolino premendo il bottone del 
regolatore di altezza delle spalle. 

A.
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3 RIMUOVERE LA FODERA DI TESSUTO 

1. Rimuovere l’imbracatura a 5 punti. 
2. Tirarla fuori dallo schienale e dalla base. 

B.

Far scorrere fuori i passanti della 
cintura dal Punto di fissaggio, prima 
la cintura sinistra e poi la destra, e 
rimuovere la cintura.

In seguito, dalla parte anteriore del 
seggiolino, rimuovere gli spallacci dai 
passaggi e metterli al di sotto della 
fodera di tessuto.

B. Rimuovere la Fibbia 

Abbassare la fibbia fino al fermo 
ed estrarre verticalmente la placca 
metallica a forma di otto dal retro del 
sedile.

Rimuovere la cintura di sicurezza dal 
gancio metallico ed estrarla dal foro 
della fibbia. Poi rimuovere la fibbia 
e infine fissare la cintura in eccesso 
all’interno della fodera di tessuto.
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3. Spostare il poggiatesta del seggiolino sulla posizione più alta. 

4. Levare prima la fodera dalla base del poggiatesta e poi rimuovere la fodera 
del poggiatesta.
Per rimettere la fodera, ripetere a ritroso i passaggi sopra descritti. 
 
ATTENZIONE! Non usare mai il seggiolino senza la fibbia correttamente 
istallata. Assicurarsi che la placca metallica sia correttamente agganciata.

ATTENZIONE! Controllare che le cinghie non siano attorcigliate e che siano 
correttamente inserite nei passaggi della fodera. 

4 REGOLARE L’ANGOLAZIONE DEL 
SEGGIOLINO DI SICUREZZA 

Questo seggiolino di sicurezza può 
essere regolato in 4 posizioni.

Prima di sistemare il bambino nel 
sistema di ritenuta bambini, il seggiolino 
deve essere impostato nella posizione 
reclinabile per l’uso rivolto all’indietro, 
nella posizione sdraiata o nella posizione 
seduta per l’uso rivolto in avanti.

Per fare ciò, usare la leva di regolazione 
posizionata di fronte al sistema di 
ritenuta bambini tra il sedile e la base per 
regolarla nella posizione desiderata.
Ci sono 4 possibili inclinazio.ni

5 REGOLARE LA PROLUNGA 
DELLA CINTURA DI SICUREZZA
A. Stringere la cintura di sicurezza 
Estrarre la cintura della spalla così 
da stringere la cintura sul grembo, 
poi tirare la cintura spartigambe per 
stringere la cintura di sicurezza.
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6 REGOLARE IL POGGIATESTA
A. Con utilizzo in Gruppo 0+, I (Uso 
livello 1- 7) 

Regolare gli spallacci come segue:
Allentare il più possibile gli spallacci 
del seggiolino.

Tirare la leva del regolatore di altezza 
del poggiatesta, selezionare l’altezza 
corretta degli spallacci e fissare le 
posizioni adatte al vostro bambino 
rilasciando la leva.

Allacciare la cintura di sicurezza il 
prima possibile.

La cintura sul grembo il più in basso 
possibile, la cintura deve essere 
posizionata vicino allo spartigambe 
del bambino, non alla pancia.

P.S.: Allentare la cintura di sicurezza è 
pericoloso. Per favore controllare che 
il regolatore della cintura di sicurezza 
funzioni, prima di allacciare la cintura 
di sicurezza. 

B. Slacciare la cintura di sicurezza 
Premere il bottone rosso per 
slacciare la cintura di sicurezza.

Quando si preme il bottone di 
scorrimento limitato, l’altra mano 
afferra la cintura della spalla sotto lo 
spallaccio (non afferra lo spallaccio 
della cintura) fin proprio sopra al 
bambino per allentare la cintura di 
sicurezza.
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B. Con utilizzo in Gruppo 11, 111 
(Uso livello 7-10)

Quando il bambino supera i 15 kg, 
il poggiatesta dovrebbe essere 
utilizzato nel livello di altezza 7-1 O.
Far scorrere fuori i passanti della 
cintura dal Punto di fissaggio, prima 
la cintura sinistra e poi la destra, e 
rimuovere la cintura.

Poi, dalla parte anteriore del 
seggiolino, estrarre le imbottiture 
delle spalle attraverso i passaggi 
e riporle al di sotto della fodera di 
tessuto. 

Dopo averle rimosse, tirare la leva 
della regolazione di altezza del 
poggiatesta, selezionare l’altezza 
corretta delle imbottiture delle spalle 
e bloccare tutto nella posizione più 
adatta al vostro bambino rilasciando 
la leva. 

ATTENZIONE!
Una regolazione corretta del poggiatesta assicura una protezione 
ottimale per il tuo bambino sul seggiolino: il poggiatesta deve essere 
regolato in modo che le imbottiture delle spalle siano allo stesso livello 
delle spalle del vostro bambino. 

ATTENZIONE!
Le imbottiture delle spalle non devono scorrere dietro la schiena del 
vostro bambino, all’altezza delle orecchie o sopra le orecchie.
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7 REGOLARE IL SEGGIOLINO 
IN POSIZIONE RIVOLTO 
ALL’INDIETRO O RIVOLTO IN 
AVANTI  

 
Per cambiare la posizione da 
Rivolto all’indietro a Rivolto in 
Avanti, seguire questi passaggi:
1. Una mano tira la leva di 
regolazione dell’altezza del 
poggiatesta lasciando retrarre il 
bullone a molla, e l’altra mano tira 
il corpo del sedile seguendo la 
direzione della freccia rossa.
2. Tirare il corpo del sedile finché 
il corpo e la base si separano.
3. Non muovere la base, 
continuare a tirare il regolatore, 
girare il corpo di 180°, inserire in 
corpo sulla base.
4. Tirare il corpo sulla base 
seguendo la direzione della 
freccia rossa, finché il bullone 
a molla si inserisca nella 
scanalatura, alla fine scuotere 
leggermente il corpo del sedile 
per verificare che sia già 
bloccato.eingerastet ist.

1 ISTALLAZIONE IN POSIZIONE 
RIVOLTO ALL’INDIETRO CON 
ISOFIX

Gruppo O+ I (0-18 kg)
Mettere la guida di inserimento 
ISOFIX nei due punti di aggancio 
ISOFIX del vostro veicolo.

ISTALLAZIONE IN AUTO
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NOTA: I punti di aggancio ISOFIX 
si trovano tra la superficie e lo 
schienale del sedile del veicolo.

Premere il bottone ISOFIX per tirar 
fuori i due bracci bloccanti dal basso 
della base. Tirare i bracci bloccanti 
avanti e indietro fino a che sentite 
un CLICK che indica che sono 
completamente agganciati. E da 
ambo i lati de dei bracci bloccanti, il 
bottone diventa color verde.

Estrarre l’ancoraggio superiore e 
premere il bottone di rilascio fino 
alla guida 10 della cintura, tirare 
l’ancoraggio superiore abbastanza a 
lungo da appendere il gancio sul retro 
del sedile del veicolo. 

Nella figura (in una delle tre posizioni) 
sono mostrati come fissare il gancio 
nella posizione di fissaggio e la 
posizione dei punti di fissaggio. 

Assicuratevi che il gancio sia stretto 
bene.

2 INSTALLAZIONE IN POSIZIONE 
RIVOLTO IN AVANTI CON ISOFIX
Gruppo 1 (9-18 kg)

Mettere la guida di inserimento 
ISOFIX nei due punti di aggancio 
ISOFIX del vostro veicolo.
NOTA: I punti di aggancio ISOFIX 
si trovano tra la superficie e lo 
schienale del sedile del veicolo.
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Premere il bottone ISOFIX per tirar 
fuori i due bracci bloccanti dal basso 
della base. Tirare i bracci bloccanti 
avanti e indietro fino a che sentite 
un CLICK che indica che sono 
completamente agganciati. 

E da ambo i lati de dei bracci 
bloccanti, il bottone diventa color 
verde.

Estrarre l’ancoraggio superiore e 
premere il bottone di rilascio, tirare 
l’ancoraggio superiore abbastanza a 
lungo da appendere il gancio sul retro 
del sedile del veicolo.

Nella figura (in una delle tre posizioni) 
sono mostrati come fissare il gancio 
nella posizione di fissaggio e la 
posizione dei punti di fissaggio. 

Assicuratevi che il gancio sia stretto 
bene.

Gruppo II, III (15-36 kg) 

NOTE: Quando si usa questo seggiolino nel gruppo II, III, per favore rimuovere l’imbracatura a 5 
punti, il cuscino per dormire e le imbottiture triangolari facendo riferimento al Capitolo 4.2.
Posizionare il seggiolino in posizione rivolto in avanti sul sedile (in direzione di marcia).

Mettere la guida di inserimento ISOFIX nei punti di aggancio ISOFIX del vostro veicolo.

NOTA: I punti di aggancio ISOFIX si trovano tra la superficie e lo schienale del sedile del veicolo.

Premere il bottone ISOFIX per tirar fuori i due bracci bloccanti dal basso della base. Tirare i bracci 
bloccanti avanti e indietro fino a sentire un CLICK che indica che sono completamente agganciati. 
E da ambo i lati de dei bracci bloccanti, il bottone diventa color verde.

Far scorrere la sezione della cintura di sicurezza diagonale nella cintura 
Guida 2 finché resti completamente inserita nella cintura
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ATTENZIONE! 
La sezione diagonale della cintura deve scorrere diagonalmente all’indietro. Si può 
regolare la direzione della cintura da ambo i lati con il deflettore di regolazione 
della cintura del veicolo.
Scuotere leggermente il seggiolino per assicurarsi che sia correttamente fissato.
Posizionare la sezione della cintura del grembo dall’altra parte del seggiolino nella 
guida 3 della cintura.

ATTENZIONE! 
La sezione della cintura del grembo deve essere posizionata il più in basso 
possibile sulle anche del vostro bambino da ambo i lati.
Far scorrere la sezione della cintura di sicurezza diagonale nella cintura guida 3 
finché resti completamente inserita nel porta cintura e non sia attorcigliata.

 

 

Guida 3 e non sia attorcigliata.

NOTA: Assicurarsi che la sezione 
della cintura diagonale scorra 
sopra l’osso della spalla del vostro 
bambino, e non davanti al suo 
collo.

Posizionare le sezioni diagonale e 
del grembo della cintura del veicolo 
attraverso la guida del seggiolino. 
Bloccare la fibbia della cintura 
dentro la fibbia della cintura di 
sicurezza del sedile fino a sentire 
CLICK.

3 ISTALLATO IN AUTO CON 
CINTURA
Istallato in direzione contraria al 
senso di marcia con cintura. Gruppo 
0+ (0-13 KG)

Tirare la cintura del veicolo e far 
passare la parte della cintura 
subaddominale sulla belt guidance® e 
sotto il cuscinetto per la testa.
Far passare la diagonale della cintura 
sopra la belt guidance®.
Allacciare la cintura di sicurezza e 
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tirarla bene assicurandosi che non 
rimanga attorcigliata.
NOTA: Per bambini di questa taglia, 
il seggiolino deve essere installato 
solamente nel senso contrario 
di marcia e al livello massimo 
d’inclinazione (completamente 
reclinato). Per assicurarsi che 
il seggiolino sia stato montato 
correttamente, scuoterlo prima di 
usarlo.
NON arrotolare la cintura!
Assicurarsi che le linguette di chiusura 
siano agganciate correttamente nella 
fibbia del sedile del veicolo - si deve 
sentire un CLIC!

Istallato in direzione di marcia con 
cintura.Gruppo 1 (9-18 KG)

Posizionere il seggiolino rivolto verso il 
sedile dell’auto (in direzione di marcia).

Far passare la diagonale sulla 
belt guidance®. Collocare la parte 
subaddominale della cintura nella belt 
guidance® di colore rosso.

Tirare la cintura dal retro sul fianco, la 
parte subaddominale della cintura dalla 
belt guidance® della base. Una parte 
della diagonale della cintura attraverso 
lo schienale e la belt guidance®, 
un’altra parte lungo la parte alta.

Usando il ginocchio spingere verso il 
basso il seggiolino, fissare il seggiolino 
come segue:

Tirare la parte inferiore della diagonale 
della cintura verso la fibbia del sedile 
del veicolo per fissare bene la parte 
subaddominale.
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